8 2 F) 56 (2021): 71-85
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LERIEREHE
UD) BEERIE I

& B

ISR EE A GHER T
Canadian Chinese School of Theology

SH - BRBLRERE  EXMBCEN NERE 2R - B
WIEIFE%5 (John Laidlaw) fAZERR 1895 FERYEER « T &R A BN
TWAAEE - | BEH (H Wheeler Robinson) A% 1926 1B -

FARERAHRAOE FHRNESERAE —EE 2B - A28
B TS o ) ERL %= E - T (C.Ryder Smith)
B T RORR)— OB B R OIFERCE - AER AR AR
Ve RIERER - ) EiiEeeps AR A - S et S EE
RENSZFRILE - FIA0 - PREEFEHY - 82 - SERB 2 ME& 55K 5 A&

! John Laidlaw, The Bible Doctrine of Man: Or, The Anthropology and Psychology of
Scripture (Edinburgh: R. Clark, 1895), 58.

2 H. Wheeler Robinson, The Christian Doctrine of Man (Edinburgh: T. & T. Clark, 1926), 69.
3 C. Ryder Smith, The Bible Doctrine of Man (London: Epworth Press, 1951), 3.
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B - T RSOSSN 23
% o MIEUHE " ERACE AR - R SITE It - TR o
L e = YN LD PR CE Bt e

HEARTPE TR N 2 NBEF A DR - B5 HRZHE
# B EIRAES TE B8 ST ABRE - RS EEE
Hrp—EEEZRERAR » AR Uy 5 —# BRI e B R R
A EFIE T SRR RIS - A - —EESEENRSZE - "2 A
18 — (I BEH U ith S A 2 N\ B YRR R AT T 1R B R fis HE BRAE A [R] B 2K
Bian - e ANBE - 2 ANEEH - 2 ABRE---F o R EEALEEE
Hp EAR R B Oy (RIes) | ANGE BB S 2 AR A
o REH TR Hh— (T A R R R F R S A %
AR woy 38 —(H EFERY R FE R - NEIPE T - BEA — I g
WA BB vy MRl T A - B0 - CETEIBRARAZERE ) (New
International Version INIV2011]) '° &% T% (John Goldingay ) HJ&¥f=
2 R

SRt (BB © IIVREERTSE) o ZH (F  ESE - 2003) 0 E280 -

S HhgEt  (BEWME) - H 279

O Asgmia : (CEPIREINE S BT o CRBISTESET)) 3 0 55 150 (2003)
H 124 -

TIBREER . (ERBRYE) (FE  h R 0 2001) 0 EH 75 ARG (M
RS NBIR AR A - (PEELEZ ) 30 & 1 81 (2003) - H 143 »

SHEE (G R CRES AR IS — Sk - (hE
EFelEEAT) 2493 (2010) - H 41 - #EREE L ERE — L E BRI (F]
e (HSCREMERRA)  CBrERERRA) I (RIREERERA) ) - (HEWRAREBIIE
TAEEER BT -

S (RIGAEETI) (E% 2010 6) BHERA "2 A, EHIEE - A 1522 A
SERESCHIR 1SR (A0 A9 U135 B\ 23) o (HISE R R A ST R 2 B A
B TR o H TR A FEFER TEEA L R -X . HEREE W () E
AT AR A (A1 8) -

g =R 100 AF=1 —=05-

Wi #A+F=1 £+—23 0 A3« H John Goldingay, Psalms, 3 vols (Grand
Rapids, MI: Baker Academic, 2006) °
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PRIL - SR T AGR I vo) RIS MR SRR - BRI
TN ERSTHIRERT o AR 0 TR A EREURUE R E A R
Uy G ; BERRIE - ASGH St REEEEFRE —TE
vo) fESLE IR RS -

— UD) EASRERV BRI T R R

UDoE (A (4R B E SRS (BRECCA) (Masoretic
Text » FHREMT) £HHBI7547 - FE4GH - SEEBE T #ER - F4I
TR - RS BT IR R - e
o (ETSEA) O R (aAEaTiR) e s amE - BT
1E UDIRIRIEE A R ARRE » B ERE AR T AT ER
WIEEEST - (EERER) B o @Es 0, RETAR  # (e
AAEETHR) AIERE16027  Hrft » A H-FIUIGH AR e — B & -

Wt

[

12 Edmund Jacob, "The Anthropology of the Old Testament," in Theological Dictionary of
the New Testament (vol. 9), ed. Gerhard Kittel and Gerhard Friedrich, trans. Geoffrey W. Bromiley
(Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1974), 617.

P (BEERGEAR) 1 oo BEERO T RRER - TEE L, (47550 ¢ T (120
K5 T (26 %) s IRBERAE (2028 5 Tite 5 (16 ) 3 TGS (mind) 5 (1578) 5 T4
(100 s NRAE (9%) s "985 (50 5 T B - bels - falf ) (BEEES470  TH
g EE, (BEEES3X) - T A =Y BEO 20 B S, (BEER
M) 5 TRE S (AR < 1214 @RS - (EEFCER) RE R v fRALHLSEERARE
HFESC o Bl A. Murtonen, "The Living Soul: A Study of the Meaning of the Word Nephesh in the
Old Testament Hebrew Language," Studia Orientalia 23, no. 1 (1958): 9-10 °

U AR EITIR) B BBES R va IR A, (v (R
HAE AR IR ) - FEAKD 160 BRIGHEST - EHEIERR T 0 - ) CIFRAATNA®LNY
115 X« #8354 100 K - CoeizEry " A o TEH BB SREREEITE AR A
PR o v HERIUEESCE S - TEML A, 0 Tl BAR S BEAESHFRE - TR
B TWERE, - TERE '/, T TEBEL - TEK, % o 4 Hui Br
Yu, Translating Nephesh in the Psalms into Chinese: An Exercise in Intergenerational and Literary
Bible Translation (Cumbria, UK: Langham Monographs, 2018), 212
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P TEA E (ETICEAR) I 475 K - BESHENR -
(FIE7A) BEAE A CEfss vor BIsEs (@8 8%, - @
161 2010 FEEIIEETHT + SEREAOTIEE EAC A IR (S5 R TSk -
Horp—RAEST o ARENAIIEE 7 A A RER R HE RS
T LS R AR B B — - 'O R (RIE AR EETRR) 1Y
TESCHR AR STy mon wos B3R, TE BN A, - (B
HiS— EATRE TR : THEGIIA - | BREBIHEXES (Elis
R. Brotzman) (JS7HF - fii#gH » 7EAIfHEE % 7 firh » Py EAIEE LA
JEWE 2 RS S ETE A TR v -
MR TEEAT LR ve s —E A —(EEE " s
22 mon we NI RTEE - BE ERL T LA ST - 38 R A Ak 9
—RREVEYD s BIA  {EAITEE—EE 20 itk - IR T KEWAE RS

DB ABATARIE BT TEBEEA - LH20R TROBEW , ; #£+18
e THBRAERS 5 FFTONI0MIS =30 TERAVESY ,  WHekR THS, o (FIEAEET
fig) WURIRR & T DVHHE R ERT » AIRERMMERYERG vy #REh T Es B
B TR e -

Ofgn  (BEA) (FE : HEEGE 2006 [1928]) ¢ H 48 ~ 49 -

ViR - (RIEAEETED) BT+ 45 b ((RESIRAI—7) -« B mn v
EIFERI T IEST Yoy Cooav 3R THAERIIA

8 Ellis R. Brotzman, "The Plurality of 'soul' in the Old Testament with Special Attention
given to the Use of Nepe§" (Doctoral dissertation, New York, NY, USA, New York University,
1987), 27. K2 e BRSO B RSER A S — 7 MOHARRIAERAR - (4 - CHrsEsEsEAR) -
CRRAPSGERMERTIR) 1 (ERBEAEITIR) I rnu sl TEEGIA - o FEE#
BRI CBERSETEA) M (EIRFEEA) © THAEMINSA o ) R BER
EOSIFRH - B1— 7 Z o EREE TEENAY ) o (EMREE . TEEER A,
B - R T A, 8T EC - WRTYIEAE S EREALEGANGEA - A DA o
BEAE N RTEEEN T RIEN 515 A B RMAE ; M EEATI A ST E#ENE
MIREHEAE—#E -, (FEPmS] > (AR CGBLE) : AR ) (&« Bt
2004) 75 - RS RIEFATRI) AN - AISEERSIGEE S non vy MEER T A4 diuE
N TR R AT DUSE NS 5 3 B g S B AR S -
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@z (rnem) - 0 WL A TR 7 e 9E TH

o TEE e

%%—mmrm&r%&%»mm”%%%*—+z%3%¢wm
ORETEIR TEA 0 EE (mind) | SE(EAER ;7 I8 TDOT JEH
FEAEE T2 A %A (the whole person) ; HHMZE « = ¥ I » DCH
B vl R CERANTS (B EERsRETRmnER)
i TDOT 3R HIATE - SEREf 2 RTAE R N IR E & 22 TR
BRI TR I O ZEREFE A » GIA + 35 S 45 T T e B AR

PSIE E212 24230 0 19 FL10 - 122 15~ 16 5 FIF—10 ~ 46 5 FEPU£9 -

P HEAI 7 o BT SRR o vey » TR T AERIRE. ) (Moo
o) e SERRAYEREE AR ENE T 8 BUSERr T HE A B RREE IR AHIEHA -
(03730 "7 nmwn TR NI PR B2 ESHE3 s = =4 =014 . Eﬁfj/\ffqiﬂ/]% B
(1) » Porter M THE—FHYRRAA - MHELRE - AR ER T (8 A{LAY(individualized ) -+
L=\ A ) ESEREERII RS T B LE AR mow A EDEMHER B8 - TE i
[FI NP K &S » 1 | F. C. Porter, "The Pre-Existence of the Soul in the Book of Wisdom and
in the Rabbinical Writings," in Old Testament and Semitic Studies in Memory of William Rainey
Harper, ed. Robert Francis Harper, Francis Brown, and George Foot Moore (Chicago, IL: The
University of Chicago Press, 1908), 252

*' DCH 2 The Dictionary of Classical Hebrew W% : "N 3XHJ TDOT /& Theological
Dictionary of the Old Testament HJHE%S

2 David J. A. Clines, ed., "U23," in The Dictionary of Classical Hebrew (vol. 5) (Sheffield:
Sheffield Academic Press, 2001), 725.

3 H. Seebass, "U21," in Theological Dictionary of the Old Testament (vol. 9), ed. G.
Johannes Botterweck, Helmer Ringgren, and Heinz-Josef Fabry, trans. John T. Willis, David E.
Green and Douglas W. Stott (Sheffield: Sheffield Academic Press, 1998), 510.

* voy £ DCH B RE : (1) palate, throat, gullet, (2) neck, (3) appetite, hunger,
desire, wish, (4) soul, heart, mind, (5) breath, last breath, soul, (6) life, lives, eternal life, (7)
being, creature (s) , (8) person, individual, dead body, slave, (9) personal pronoun, reflexive
pronoun (oneself) , possessive pronoun (10) sustenance, ( 11) perfume,and (12) sepulchre,
funerary monument © 5, Clines, "t23," 724-34 -

S pioy £ TDOT WEREZ ¢ (1) throat, gullet, (2) desire, (3) vital self, reflexive

pronoun, (4) individuated life, (5) living creature, person, and (6) the ¥®) of God. .
Seebass, "WD2," 497-517 -
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AR - 20wt o IERERRIERE AU R B R E T - A - B
VT [ B PR TE M St R R B R SR AN T BRI« A0 - A SR S8R
AT U2 £E (@A) PEEMAGEE R yuyxn BRI EIEE RS
f soul 5 LEAEER (R 6 R EAEAE A IR T B2 B8 N8R T FaEny — T A
o AT DU B A S (A B Fah - - BIE (Nancey Murphy )

REC ot RN ERIBEENRE T#ELE o (poor

. 28
translation ) HUFESE °

g REDIET - WIS (John Parkhurst, 1778) FI7RELMSHT
(Charles A. Briggs, 1897 ) Wt¥#f wo) #E%(F 8 (soul) | & R
W5 - BB S E QA TSI v BEERINEE D kY
Sk B (soul) B RIYEEERN IR B B (AT D) FREBEH
MaRIEETRE - | S0 TSRS - fla
&M E (Walter Brueggemann ) HEff » T NFEHYZ Uy Lk
B T, - L' 753 (Bugene A. Nida) SE—S48H - 1§ vey iR EH
S EAR 2 SOER B E B 2R ¢ BN (E € T T E R IR

2 Moisés Silva, Biblical Words and Their Meaning: An Introduction to Lexical Semantics,
rev. and exp. ed. (Grand Rapids, MI: Zondervan, 1994), 137. BB RE —(E B A S R
U R G IAR T IR Z 2E SRR - B TS PRI 0 R R R TE AN A A
RARIRESCZ AN - — (8 B ERYEE R th & 2 25 R M R LAY - SE TR E B TDOTA
DCHFtFUERUD) FEEHEE AR 2R — M EEH A - KTEHA TEZRKER
JEEERSE 2wy WESE - BREE A EEMIYETE © R Yu, Translating Nephesh in the Psalms
into Chinese: An Exercise in Intergenerational and Literary Bible Translation, 179-82 °

. Nancey Murphy, Bodies and Souls, or Spirited Bodies? (Cambridge, UK; New York:
Cambridge University Press, 2006), 17.

2 Murphy, Bodies and Souls, or Spirited Bodies? 36.

2 John Parkhurst, "023," in An Hebrew and English Lexicon, without Points (London:
printed for B. Law, No. 13, Ave-Maria-Lane, in Ludgate-Street; and W. Faden, the Corner of St.
Martin's Lane, Charing-Cross, MDCCLXXVIII, 1778), 408.

30 Charles A. Briggs, "The Use of U2 in the Old Testament," Journal of Biblical Literature
16, no. 1/2 (1897): 30.

i Walter Brueggemann, Theology of the Old Testament: Testimony, Dispute, Advocacy
(Minneapolis, MN: Fortress Press, 1997), 453.
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AR soul B¢ (FIEA) /Y "ERE 8] 3, N2 v HEE I
HORE - (FIEAEETIRD) 2R (EnEf 160 X ) # voy BlEEr "0 Y
FARRIEARE (B - 0B ) ElT’l HIE 7 ERIEDCH 2R e
[H#RIE TDOT » BZEREEN - ELFAE TDOT WL + £3E v
Frf &0y Vital Self 2B~ B BEEE—EHEWGHFRRE "2 A
#(E A (the whole person) , * fidk (B3 B B, o "0y » 0
FRTEA Y FEH—EAIEE " aFlny , B ER - B
% HHEHMERREEGEEMZES) - 258w - flal - F0E
i —(E AR E AR — A B URHE - HREg 2 TE&EA,
faitE s o SEIENMTRENS i &Y ( Amos Hakham ) Fs&ddnty » vway TR
BRERBEARTE (R, > MAEER TER -, RAER . v
mR—{E AR A e R EE - HE - B --%3F@%E@ﬁ%@$ﬂ%ﬂ’ﬂ °
HE - B AZERNEE ; fla e +EE 281 MRE « T 2B
BRIFAEZ < |

EfE TRy AR laW%Df%«%{éﬁi’@xﬁﬂEfﬁ%E’Wﬂ? ' 1E
TR FO E R AT R - BIA0 - T REE RS ) A AR TR

2 Eugene A. Nida, God's Word in Man's Language (New York: Harper & Brothers, 1952),
65-66.

P #AT=10 —OR 15

M R 240

35 5 -

3 — . o

@ B M, KL WESHEEAD SR R S BEMEk
2B TR TSN o AN SORFRHIAY - R s N AR - RE %ZfZEE?H
ELEGRGE) B -

37 Amos Hakham, The Bible: Psalms with the Jerusalem Commentary (vol. 3), ed. and
trans. Israel V. Berman (Jerusalem: Mosad Harav Kook, 2003), 29; JI 5 Robert A. Di Vito,
"Old Testament Anthropology and the Construction of Personal Identity," The Catholic Biblical
Quarterly 61 (1999): 228 -
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TG TET ) e A L EIERES 5 TS [SHER  P A ABRYIRY
Wy 5 T DA ) REH (AR - 5 SR A N E 2 TS E
EIANZSBEAVGE (RIERAYNE - RIS - S5 B8) MEGER 1R v
WEER TN HEYIE

RS ATR » 2SI 7E MT P HR RBGESE 754 2 wos alRE
&I EE AR » RSS2 PRS- R T @
B, R0, o MNLAETER - O AT R B RO S R e R
SR TR R IR TP, AR IR R
F%A/%MAJ%WmE%TE%%#°%TK’$X%%%EF%
N BN ) BOEFEE—% v IR BR S IS -

15 TE2A L BESRE

U FEFF R ML IR 144 X - EZR —MgiR H LSO % - EE
BET+— R h - vy ATLBIERR T2 A B TREA, - K
EhEE—EAJEE TR, AR R % o T ®IgEL v
B P EE RIS BT SR HBR TR DL FROFTE: - TRENRFIESE 8
SRR BER B B Hse - EEEREH
FLAR H BRI E I » A F A -

* B e {E S HOFARC L 19315 » 5 Hui Er Yu, "The Semantic Field of the
Hebrew Word UD3 in the OT," Conspectus 27 (2019): 113-41.

P i v BT ER TR A L 24 - HARESORR S | ARRAH (26

Ji%ﬁ%ﬂ(G ) A (49 %)~ A (2 R) CBEEE HEE S BB (5 R -
%’ﬁﬁ/%d: (5%) - ARFRET v FESHT » & Hui Er Yu, "Translating ©9) in the
Psalms into Chinese. An Exercise in Intergenerational and Literary Bible Translation" (Dissertation,
Sandton, South Africa, South African Theological Seminary, 2017), Appendix I.
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BESh - FEBE N ARIESCHIER 73 - SEHRTE am A g A (EAEa]
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(—) ZIEsE(x8)

R TR A iR E S - SRR
AR AT THSMIEEM - A war (TR o FREITHIT - PRk SR
(IS o JFERE  RFAM T A (wD3) | IR RIA A I T 2R

F— (TR A28 8 B R BHE —EE iR s
HOIEET » FRDAEILRY(EARIER « 25 8 Bri5e 26 M 5 5 35 A Bl 2 R Bl il 1
=5 A ven BREE (pa) P MA FRFERA - BREES
REROBIERR » B AN LE B R RIS - EAIRCUV FIER « TR
HIERRIREE - (LR - HEEELEENCSIINE I - BHB
25\ FITHA0 1R (E E R A F SR SR T i S B R AN B - 35 T El
WO TR FEE 5 BB © RS FRTH R T DU R EE - thit
B EOB - FI U EEERSENIEE TREEA, R
B L BREAS T (70mnN Uy MpaT) o SERRATREE T D BE Y
NS 2S5 - Sl AT 8 MBI T T IR (E A
AT IR TSR -

O RSTHESE (RIEABETID - BIESE R -
BB A RIS R HBRORE -

PEotRE =4 =20 0 A AHES R4 —=05~60 —TI=8 .
3 paT HIRE "to cling to, stick to, cleave to." . L. Koehler, W. Baumgartner, and J.
J. Stamm, "P27," in The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament, trans. M. E. J.
Richardson (Leiden: E. J. Brill, 2000 1994), 209.

4



80 & 2T

(=) sEZIRE R EBR(x5)

TESEEERIT 25 A UD) AR M R P 1R B BB F
s MBI 3 AR R = MK 2 Y SRR E © T R
2 AP Cuy) B - RIGAE () YRR - (GEATS 1) Bl
A A NEEER T k3 A SEEEER - £ w Al s FE S B
b CRIGLE T TRIAS , (RCUV) - RiTi » SHRIEE AT
T4 B IR E A BB - O BIa - B e 6 fisE
H— A - B AL R MRS BRI SR -
(RHBRELFTRI) - OEE - TS, A TR, T IS
R TREIER B L - S aETR - [ - v fl s TEE
WESBRETRES (LEHLEE) - MRSk TR
{92, EE T RIS, .

(=) 58ZURYIRE(xT)

FEIE(E FH A 57 AR o) 2e 3 52 fif 365 i e 271 Ay A 2 B 52
HP R KR AEF N EE - BEE M (712 L e Y T ki

o

SRS IR ¢ FIT—1~2  AFZ1 0 AT -~ -

45 NIV2011; John Goldingay, Psalms (vol. 2), Baker Commentary on the Old Testament
Wisdom and Psalms (Grand Rapids, MI: Baker Academic, 2007), 254. CSBS {E L& FFFEE " F
HEES, -

40 B R B Y FH B I AN 2 0 P SR A LS T 5R .15 21 Robinson HYREE - A
mvedpo > Yoy Fl odpo 35 =TCAH RG] - FEH © TEIGHT A 23 7Y wvetpo » Yoyn Fl odpo 35 =
TCALIE I E A M AT AR AR [FRAEED 43 - JEOIIH S BRI s © TREEL
S (wor) o~ SBFIEARFIEE — (RAVEH o L MHERE - BhET7 23 APIERE N T RER AR 2
M MmIEFEmM =7 A8 o & Robinson, The Christian Doctrine of Man, 108. & 375 Robinson
FIERR ; GHI - BET 27 1Y TOREEER L SR S FEE TR SRR
NBT 2 FEREMT R —42 - BN S IS EREER © TIRERL - 2A (v21) -~ 2SI
FE—(RAYIH o (FEHEE 2 John Goldingay, Old Testament Ethics: A Guided Tour [Downers
Grove, IL: IVP Academic, an imprint of InterVarsity Press, 20191, 11.) [t - B+ 27 i#EE
IFHEETR TIRERL > 2A (yom) ~ 2771 2EET (R, (FEEF) -

Mee O=1~2.22—OF1"35-
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w21 WE - (REERARARANEE o FFAAELLERA vy B EREE B T &
Ao WIEFE - AR LE (RCUV) 5EERL (CSBS) HIAFE < ATlL
EEFRLEHEYOMERE - "THREAN - (REMERME ! HSHE
BHE  EFR-O=R 11> &= A (Cv21) , &8 " LERERERD
('29p752) | T o ERRRIAERELIN Bt TRy A B T IEREIA
5 BPPFTHE (RSt =1) - EXERFERN - BEElEER AL
HEH EHETE 7 BIECRAE « HE - R ILIERy woy JiRE "= AL o
ERAT=R 188 T2 A EAEFRRME - Ao F T2 A i -
EWRAERIIREE - B ~ Bl FHRTE (seat) @ iE8H8 " NERE
T 5 FHIEHE -

Beoh - BREE vy B EhEE 550 A6 - FER = U 2 B — T
i 557 2 Hitpael 5 - BEREUZ 5518, - LA - Bh—FFTrl3ER « T3k
EAMIEHMEESE ) (FEHEEHF) - FR—UANE 17 5F T
551 2 Piel T - BIER THERE Wil - E—FHTAER  THRBAMD
RSB HOANEE | ) 55 NF—RAEILBEA Uy & (85 EaA - 2k T " =
A o WIEGEESE - KELRCUV R CSBS » 2 R{ER AR EHE R E vl
Syl Ry T T T EERR -

(M) 5BZIAVERS 1REE (x4 )

1EEHES - SR AT T vo IR AT - * 12
ST O - 5F ARRAAY vy T M SEEHIZELRSE - SEMA T
BE o ) Rl SR U KW o iR E R R R TR A
FEMEEI S o (ERF RS 23 7 - 25 AT BB 5 it
F wins 5 (B B A ISR B 1% - CSBS J§H3%s TEH, ¢ b
USRS EIOMEE - RCUV IGEEEE T, © RIS - 8
ERFRROREN - BT - | BARENTEBE ST 1 v AR

o AL PO - =79 23 0 AtR4 > AFrgLo -
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Thedr o (EE R R B ORI - RIS ACE AR R
MR o FRLL > AR T ESFRRESRN - SE A v JEEEE T 2 A (whole
being) | ¢ T IKAGZA o BLERIRATRORAD - thIEEOT - | S5t R L
BRFTECHAROR © T AT AR BRI A o, (B8 10)
Wﬁ?“ﬁ%%@ﬁ%%%%ﬁ:%%%%ﬁ%%k —(E5EHE A
A HGRALLE A B RS R EE S Bl

(E)gﬁ " :é:IL:\(X4)

FEABEH o RFSEMRFIE L E R ERRHENR - B
it S i BB ST BT DL © BRREE - FFR N T R AIEE AW
KERH] » 2N Cuny) BREFERE - B R MAYIRE (1 87) Flig
¥ (561 < B EERROHIHBIER R ——UE 129 87« T{RAY
B - Fr kR R A (we1) FESF o 5 RCUV H1 CSBS 7Bl It was
et "HR—0 0 A TIREVERL ) ERAIWIE R R E R A GE
SFEERRIER s N ER O E Y ST - R R HIMEIT R
REMEERF SRR - W—HERHBRER —F R 167 8 ¢ TH2
A (voy) ESFIRINEE - BEREREHEE - |

() EZINVB SRS (x6)

5 v B AR RIIE S AR - Bl 5
R R A TE 2 T S YT E B A 2 e (1~ 3
i) A AR A AER B EESF AR - o T 2 KRR A5

49 . . . . . .
Yu, Translating Nephesh in the Psalms into Chinese: An Exercise in Intergenerational and
Literary Bible Translation,212.

50 Goldingay, Psalms (vol. 2),377.
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BT B R OB AR« SEHE © T A Y
RTINS AT - R — RS - R LI TR
T RIABTAEARIE -

(€£)s87IAETR(x4)

wwé@%%ﬁ&ﬁ@ﬁyﬁﬁﬁﬁ R Y
BB THSE () | (CSBS) S A o RSB - 1 vy BISE
By TEEA L BRI R TETSCE - B (H A R E
EAREY -

BT DA ERERIE AN v MR TR A A AT DU AR
%ﬁﬂmﬁﬁ Z2HE PR 0 BB ISR R

R -

53 mor

ERHTIBIAMTEY - 58— T - HER R TR A EEERER, -
Goldmgay, Psalms (vol. 2), 647.
PP s~ 60 110 U5

% SRBIE L 1Y BRI o FUREIE ¢ (FFE () ) (FME K- 1999-

2004) *2~318¢
57 e

f«ﬁztﬂ EoriRy  WE (FFAT=5) & (F=+H 13) » ¥F (F—=—
LB 2D~ ZE (FF——A7) BN (F—=/03) » BEEAR (FA3°—0
+26) ‘%%ﬁ\(?ﬁ#s) e (F=1+—7)  BELE (F-0ts —J20
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ABSTRACT

Wholistic anthropology has been endorsed as the teaching of the Old Testament
by different Chinese and Western scholars. However, today's Chinese Christians are
still generally influenced by trichotomy. One of the main reasons is due to Chinese
Bible versions' neglect of the academic findings of the Hebrew word ¥23, which
denote the "whole being/person" as one of the meanings in its semantic field. The
rendering of "whole being/person" expresses "strong" thought, emotions, and will.
Such understanding that can appropriately reflect the wholistic anthropology is not
found in the Chinese Old Testament. In Western academia, the translation of 2] as
"whole being/person" has begun to find reception in some English Bible versions and
commentaries. This article attempts to apply the translation of "whole being/person" to
the book of Psalms, as &) appears the most frequently in it.
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